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M. A. (Translation Studies) (MATS) 

Term-End Examination 

June, 2020 

MTT-017 : LEXICOGRAPHY, TECHNICAL 

TERMINOLOGY AND TRANSLATION 

Time : 2 Hours 	 Maximum Marks : 50 

Note : (i) Attempt five questions in all. 

(ii) Question Nos. 7 and 8 are compulsory. 

(iii) Respective marks are given against each 

question. 

1. Explain the meaning and nature of 

Lexicography and discuss its relationship with 

other branches of linguistics. 10 

P. T. O. 
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2. --Elaborate the importance of various kinds of 

dictionaries in translation. 	 10 

3. Describe the types of language-based 

dictionaries. 	 10 

4. Describe the major features of technical 

terminology. 	 10 

5. Discuss the role of computer in dictionary 

making. 	 10 

6. Elaborate various methods used in the making 

of technical terminology. 	 10 

7. Write short note on any one of the following : 

5 

(a) Dictionary of proverbs and phrases 

(b) The tradition of dictionary making in Pali-

Prakrit and Apbhramsha. 

(c) Principles of making scientific and 

technical terminology 
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8. (a) Arrange the following Hindi words in 

alphabetical order : 	 3 

P. T. 0. 
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(b) Write Hindi equivalents of any six 

technical terms given below : 	 6 

(i) Abstract Art 

(ii) European Economic Committee (EEC) 

(iii) Bacteria 

(iv) Central processing unit 

(v) Cultural exchange programme 

(vi) Supplementary grant 

(vii) Declaration of Solvency 

(viii)Pre-Investment survey 

(ix) Manuscript 

(x) Yellow journalism 

(xi) Adjournment motion 

(xii) Indian Penal Code 

(c) Write English equivalents of any six 

technical terms given below : 	 6 

Tfra PT 

'Faza 41ck1st)4 

Atgmi afif-th-za 
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(iv) wirktR-r -51-t-R1 

(v) fq-cr iTrEtur 
• 

(vi) atuf 919 

(vii) Trrnic-R1. 	NER-9 

dtit—rclIrclici 

(ix) 6 Nob ( 

(x) trzifqt 	+of 

(xi) (-11 4-1.•71 t 	tki-I  14wRzt 

(xii) fwkrIlK aTcrutft 

P. T. 0. 
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TT. R. ( ariwR arstriR ) RITaTt ) 
tthalT 

‘q, 2020 

Treztzton : ca qt 	 14inNifdch 81041c1(1 

argrrq 

: 2 sff4 	 alfaUTT 37W : 50 

aiz : 	TR trfa 	3-1T s •711 

(ii) 3(79' arsrr 7 At 8 	 ti 

(iii) 54 	al 31;7* 	 atict■ 	3S7  Z1 

Feb if 1711 t 

1. ml 	a* 3111 1z1VIT 1#15Z mtclA-R ilPsIT 

Noir( 	3ra:1 kii(i13-11* 3timr 	W4-drRI 10 
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2. rar4w mall( * 	d4 	ti f4 10i art 

TYi si 
	 10 

3. TrrErr 	anTR -ER a, kr 	Trwr4 	a 

10 

4. trfr-P-irrtfw kicspid *siTsgr afferrkpiii i Trftwr 

511wttI 10 

5. allw ramfur i TfrWzif 1:1 ctondt t 	in 

fabltrl 	 10 

6. virciiirach kiestewil fiTtfuT 	I-44g "rreii 

sobikt shrill 	 10 

7. F-1 4-1R-Ingd 4 14 r 	TR TER-Rr faccroft 

fifth : 	 5 

() Mlablrad 	t 714t1 ch 

P. T. 0. 



[ 8 	 MTT-017 

(7g)   aft amta cri 

(Tr) •atiT     fiqiur 
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(ix) ft 

(x) Mai 

(xi) W.  

&an malt 

trri-o-a kl4 

	 trzrizr fafuR : 	 6 

(i) Abstract Act 

(ii) European Economic Committee (EEC) 

(iii) Bacteria 

(iv) Central processing unit 

(v) Cultural exchange programme 

(vi) Supplementary grant 

(vii) Declaration of Solvency 

(viii)Pre-Investment survey 

P. T. O. 
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(ix) Manuscript 

(x) Yellow journalism 

(xi) Adjournment motion 

(xii) Indian Penal Code 

(V) 1-14-Ccifigd 	u: -crfrolrrtrw 

att -cizrizr ThiuR : 	 6 

(i) itturF-9-  T*1-if' 

(ii) natri tud,istoi 

(iii) sktgmt afezrr 

(iv) nk-kr wrzi Afi 

(v) fa* crtrur 

(vi) cRui cliQi 

(vii) fatreff 
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(viii) 	c-ti ch 

650 
MTT-017 
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